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DE LA NAU DITA ICTÍNEO.

De ta Dau la ofícial proba
allà en Âlicant se feu,
¡proba plena, viva Deul
nies per mi may va ser nova.

Res noy pogué la borrasca
que ais marins fa marejar,
puig tu sempre dins lo mar

alegre com una pasca.
Qêîe n'es art de bruixeria

alguns deyau, ta invenció;
¿acás lenian rahó?
alsusáb, jo be hu diria:
íJuTen senYaT 3è enemistar"

^^.^se crusá d'ells lo dit gros,
% à la nau la creu ha fos,
cuant may mes sen ha parlat.

Descansa, nau portentosa,
to que sota aigua sabs viurer,
y alli dintre te pots riurer
de la ignorancia envidiosa.
La tal bruixeria al fi,

demà serà respectada;
fíns li faràn barrelada
los seus contraris de ahi.

No hi ha bruixas en la ciencia,
ni en los arts tampoch bruixots,
y sols se donan tais mots
per rahons de conveniencia.

Anirà avant ta invenció

protejinlla tota Espanya;
sent comú, ja may se enganya
lo sentit de una Nació.

Per ta nau has merescut

quels pobles te festejessen,
y que tots ells te rebessen
del modo que te han rebut.
Amnt toujour! diuse en Fransa,

que vol dir en espanyol:
sempre endevant Monturiol:
qui haja fé, tinga esperansa.
Que Tens fé, nmgTTlo ignora;

puig se sab no la has perduda,
te dóna tothom ajuda;
esperansa donchs y fora.

Sí per envidia ó ignorancia
algú dubta de ta ciencia,
que prenga un xich de paciencia,
apoyant sí pot la instancia.
Si acàs altra cosa fà,

desitjant jo ser concís,
valerme serà precís
de un refrán mJlt català
que lo decoro ecsigeix
dirlo ab termes no alusius:
cuan sab greu... punts suspensius,
tothom sab lo que segueix.
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